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Prefaţa volumului, editat În colecţia "Biblioteca Teatrului Naţional", cu ocazia 
montării piesei Mioara, 1943, În regia autorului. 

Felu l  în care o parte din critica l iterară a comentat parantezele atât de 
numeroase ale textelor dramatice anterioare, publ icate de cel ce scrie aceste 
rândur i ,  impune oarecare precizări. 

Se atrage astfel luarea-aminte că textu l  dat în paranteză reprezintă 
concretitud inea însăşi a personajelor şi a piesei întregi .  

Se va ţine seamă, totuşi ,  că sunt două soiuri de indicaţi i în paranteză, unele 
exprimând, evident, simple deziderate (cum ar fi de pildă coloarea ochi lor eroulu i  
sau eroinei) , altele constituind însă necesităţi structurale. 

Cele d intâi vor fi respectate deci numai în măsura posibi l ităţi lor şi ne gândim 
aci şi la anume deplasări în scenă, chiar şi la anume forme ale decoraţ iun i i ,  ca 
intrări , grupări de personaje care rămân la felu l  de a vedea al regisorulu i .  

Ind icaţi i le necesare sunt cele care privesc mişcarea interioară a interpreţilor, 
ritmul debitu lu i ,  tonal itatea şi intensitatea voci i ,  intenţional itatea gesturi lor. Ele sunt 
mai importante chiar decât textu l vorbit, f i indcă numai ele dau semnificatie reală 
acestui text vorbit. 

· 

Cetitori i obişnuiţi le pot sări , aşa cum sar, probabi l ,  pagin i le de roman cu 
descrieri pe care le găsesc p l ictisitoare . . .  lnterpreţii sunt însă neapărat obligaţi să 
ţină socoteală de ele şi dacă declară că asemenea paranteze "îi încurcă" atunci 
dovedesc că nu au înţelegerea necesară rolu lu i  şi mai ales nu au i ntuiţia trăi r i i 
necesare, care fi ind un concret e deci unică. E preferabi l ca asemenea interpreţi 
să renunte la roluri le lor. 

Dacă e de înlocuit actoru l care nu are posibi l itatea de a intu i  real trăi rea 
personaju lu i  său, se mai poate ivi cazu l interpretu l u i  care are intuiţ ia justă, dar 
nu are n]ijloacele de real izare permanentă, sau nu poate cuprinde total itatea 
rolu lu i .  . .  In cazu l acesta şi când nu e altul mai potrivit, interpretu l  va fi păstrat, 
dar se vor tăia d intre text toate pasagi i le care nu au fost asimi late, adică acelea 
care par lung i  ori dau impresia că se repetă (fi indcă nu au fost suficient 
nuanţate) .  Altfe l ,  pentru un bun interpret nu există text nereal izabi l scenic, f ie e l ,  
acest text, înşiru ire de consideraţi i f i losofice sau şti inţif ice. Acest lucru expl ică 
faptu l că o seamă de autori au fost declaraţi multă vreme ca nereal izabi l i  pe 
scenă, ca de pi ldă, în comedi i le şi proverbele lu i  A. de Musset în veacu l  trecut, 
pentru ca mai târz iu ,  când el şi-a găsit i nterpreţ i i  cu înţelegere şi mij loace 
potrivite, să devină autor de mari succese. 

Vrem să spunem, încheind, că preferăm ca un eventual regisor să realizeze 
textul care urmează intenţ i i le şi viaţa i ndicate în paranteză, şi nu textul vorbit, 
f i indcă socot im că arta teatru lu i  este mai curând arta actu lu i ,  decât arta 
cuvântulu i ,  deci nu cum n i  se pare că se crede în deobşte, cuvântul nef i ind cu 
alte cuvinte decât completarea actu lu i  ş i întru cât este el însuşi act. Sperăm că 
pr in "acte" nu se înţeleg, fi reşte, acte elementare, "actele naturale", ci actele 
vieţii substanţiale. 


